
& tMjHUifu prtvedal Paulus, 
(Dalje.) 

E napeto pozornostjo me je poslu
šal. Ko sem končal, me je potropljal 

glavi. 
»Priden fant si, Jim 1" mi je de

jal. „ln v zagati ste, praviš — ? Lt 
ken Gunnn zaupajte! Ben Gunn vam 
to> pomagal!  Kaj misliš, ali bi se 
grašeak hotel skazati velikodušnega 
«a slučaj, da mu pomagam — ker je 
v zagati, kakor si dejal." 

Povedal sem mu, da je graščak 
aajvelikodušnejši človek na svetu. 

„Pa veš", je nadaljeval, „ne mis 
ton, da bi me kjo morebiti naredil z% 
vratarja v svojem gradu ali pa mi po 
daril kako obleko in take reči —. Ne, 
Jhn, na to ne mislim. Kar mislim, je 
l°, ali bi se dalo z njim zmeniti, reci
mo za. kakih tisoč funtov od denarja. 
& ie že itak pravzaprav moja last!* 

»Prav gotovo da! Sploh pa dobi 
*»ak svo; delež." 

,,In seboj me vzame na Angleški 
=?■ je vprašal nezaupno. 

„Kaj misliš —!" sem vzkliknil. 
»Graščak je poštenjak! In povrh, Č< 
J* iznebimo onih —, te itak potrebu 
^n>Q1 da nam uomagaš na ladji." 

Mlad na otoku, „Ah!8 je dejal, „torej bi me vzei 
«eboj na Angleško —!" 

Videti je bilo, kako mu je odleglo. 
„In sedaj. Jim, ti bom povedal, ka

| ko je bilo. Toliko in nič več ti ne po
! vem. Na Flintovi ladji sem bU, ko je 
i zakopaval svoj zaklad, on in šest nje
1 govih mornarjev. Skoraj teden dni so 
j bili na suhem, mi pa smo morali ča
: kati na ladji. .Walrus0 ji je bilo ime. 

Nekega lepega dne pa nam da .—• 
znamenje z brega in v čolnu se pri 
pelje stari Flint sam in glavo je imel 
obvezano z modrim robcem. Ravnokar 
j " zahajalo solnce in smrtnobled je bil 
njegov obraz —, Pa tu je bil, on sam 
— in drugih šest — mrtvih in poko 
[>anih 1 

Kako je on, eden sam človek, o
pravil z njimi — tega nihče na ladji 
ril znal povedati. Boril se je, klal jih 
je, — zavratno pomoril — vseh šfttfJ* 

Bili Bones je bil prvi mornar — 
Dolgi John pa steward. — Vprašali 
so ga, kje je zaklad. 

„Ah!" je dejal Flint. »Pojdite na 
suho, ako hočete, pa ostanite tam! — 
Ladja pa mora po več denarja —t" 

Tako Je dejal. 
Dobro — Pred tremi loti sem bil 

i na neki drugi ladji in prišh smo do 
! tegale otoka. 

„Fantje", sem rekel, „tule leži — 
Flintov zakladi Pojdimo, pa ga poia 

1 eimo!° 
Kapitan ie bil nevoljen. Tovariši 

i pa so bili vsi na moji strani. 
Sli smo na suho. 
Dvanajst dni smo iskali, pa vsak 

.i so bili bolj hudi name. Nekega le
' pega jutra pa so se ysi odpravili na 
i ladjo. 

„Ti pa. Ben Gunn", BO mi dejali, 
i „tule je puška in lopata in sekira. 0
; stani na otoku in poišči si Flintov za

klad !" 
Tako so dejali in odpeljali so se. 
Glej, Jim, tri Jeta sem že tukaj ic 

liti koščeka poštene krščanske brane 
, nisem okusil ves ta čas! In poglej — 
: poglej name! Ali izgledam, ka 
j prost mornar — ? Ne, boš rekel. In 
i res je, da rišem, pravim!" 

In hudo me je vščipnil v roko. 
„lnvoš, Jim, tele tesede povej va

: oem« grašeaku!" je nadaljeval. „,Ni 
priprost človek, reci, ,to so njegove 
besede. Tri teta je bil mož na otoki 

po dnevi in po noči, v lepem in . 
'em, včasi je mislil — tako boš reko] 
— na molite/, in včasi jo mislil more
biti na Svojo staro mater, jdi še živi 
 boš rekel — večji del svojega čass 
 prav tako moraš povedati — večj 

ael svojega časa pa je porabil za ne
kaj drugega ! In vščipni! ga bol 
•akole .*• 

In spet me je vščipnil kar najbolj 
i zaupno in krepko ko me je mogel. 

„In nato boš nadaljeval in boš re
kel takofe: Gunn je dober človek — 

j boš rekel —, on precej več — precej 
! več, zapomni sil — zaupa poštenjake 
I ko temle srečolovoem, četudi je bil on 
! sam eden izmed njihove družbe/' 

„H«»", sem dejal, „niti besedioe rt 
sem razumel od vsega tvojega bese 
dičenja —. Sicer pa, Čemu vse to — 
kajti kako naj pridem na krov?" 

„Ah, seveda, to je težavno vpra* 
Sanje! — Končno, tamle je moj čoln, 
sam sem si ga naredil s temile svoji
mi rokami. Pod belo skalo ga Imam tu 
skritega. — Ce pride do najhujšega« 
lahko poskusiva po noči — Hoj!" M 
je ustavil, „kaj je bilo to?" 

Se eno ali dve uri je bilo do soln
čnega zapada — pa v tem tremi i 
,:M r̂mel (op in po vsem otoku je od* 
inevalo. 

„So žo začeli!" sem kriknil „Bije* 
fi se! Za nenoj!" 

In slekel som, kar sem mopel, — 
proti pristanišču, ves svoj strah sem 
pozabil. 



Trdo ob moji strani pa je udobno 
složno stopal samotar zapuščenega 

rftoka. v. svoji becaško zakrpani obleki* 
„Na levo, na levo!" je opominjaL 

„N'a levo se drži, prijatelj Jim! — 
Ijale pod drevje! — Tukaj, glej, sem 
ustrelil svojo prvo divjo kozo, Seve* 
da, sedaj na pridejo več sem doli. — 
" s e so se poskrile po hribih ?z strahu 
pred Ben Gunnom. — Ah in tulo je 
popokališče" — pokopališče je ubožec 

•najbril hotel reči —. »Vidiš grobove?. 
Semkaj sem hodil, takole včasi, ka
dar sem računal, da bi utegnila biti 
nedelja. Kapelice seveda nisem imel, 
pa svečaneje so mi je le zdelo tukaj, 

\ — in, veš Ben Gunn je bil siromak — 
boš rokel — ne rožnega venca, ne ko

$Bč.eka Svetega pisma ni imol •—»" 
£ Tako je zgovorno in zloZno bese

val. Jaz pa sem hitel naprej, nič ga 
I nisem vprašal in nič mu nisem odgo 
3 varjal

Strelu iz topa je kmalu sleddo tr 
j d i prasketanje pušk. 

Se neka1 časa je minilo v brzem 
i (eku — in kake četrt milje gred me« 

noj nad drevjem je zaplapolala angle
ška zastava —. r 

OtVI, 
([To, kar stoji v poglavjih 16, 12 In l&i 

pripoveduje zdravniki) 
Krog poluenih je bilo, ko sta od« 

tlnila čolna z izletniki proU otoku« 
Kapitan, graščak in jaz smo se 

Seli v kabini in.so pogovarjali o po* 
mžaju. 

Da jo bilo le količkaj vetra, vrgli 
bi se bili na tistih šest upornikov, ki 
so ostali z nami na ladji, dvignili bi 
bili sidro — in odjadrali. Pa vetra oi 
bilo niti za on klobuk in k vsemu te
mu je še prišel Kunter s krova in je 
nam povedal, da je Jim skočil v čoin 
in se odpeljal na otok. 

Nismo dvomili o njegovi zvestob:, 
pa bali smo se za njegovo živijeajo * 
Kakor so bili ti ljudje danes rupolo
čeni, jo bilo težko verjeti, da bi g.? zu
pet kedai videli živega in zdravega. 

Hiteli smo na krov. 
Zoprn, zatohel vzduh' jo vv.el v 

t i tku. Ce jo kje na svetu bila doma 
ttrzJii)8 — v tem pristanišču je bilo do 

.volj Onih šest zlikovcev je se trio v 
spo.lniem delu ladje, na obrežju hta 
ležala onina tndo ob izUvu potočiča, 
v vsalsem je sedel po en mož. kdun 
izmed njih si je požvižgaval .svoj tsir
narsici »LUlibullero" 

Čakati se nam je zdelo premučno, 
Sk«RTh smo, da greva Hunter n jaz 
s jlolnom po poizvedbi na otok. 

.Na Flintovem zemljevidu je bila 
n*dateč od obrežja med drevjem zari
sana lesena koča in močen plot iz ko
iovja '/nog nje. Nedvomno si je hotel 

. Flint za vso slučaje postaviti na oto
ku blizu pristanišča močno utrdbo, 

tTo kočo sem sklenil, da grem gle
dat. Utegnila bi dobro služiti našim 
namenom, 

Ko sva se s Hunterom približala 
obrežju, sta se mornarja v svojih čol
ni! id IO v: liillibullero" 
je utihnil In videl sem, kako sta se 
posvetovala, kaj naj storila. Ce bi bi
la odšla in poklicala Silverja, vse bi 
se bilo obrnilo drugam. Pa imela sta 
svoja povelja, mislim, in sklenila sta, 
da ostaneta v čolnih in se nanovo po

I sveUta svojemu „LilbbuUero." 

Obcežje je delalo majhen ovinek«. 
Krenil sem čoln tako, da je prišel ta 
ovinek med naju in upornika. Sepre« 
den sva priveslala do brega, sta nfe» 
ma izginila izpred oči. 

Skočil sem na suho, pustil Hunta* 
ra v čolnu in odhitel proti koči, a 
svUnatim robi :em pod klobukom, da 
mi je bilo hladno, in z dvema samo
kresoma za pasom, pripravljenima za 
brambo. 

Nisem Še storil sto korakov in fo. 
| a je stala pred menoj. 

Narejena je bila takole; 
Na nizkem, komaj nekaj metrov vi 

sokem griču je izviral studenec bist
re, hladne vode. Vrh griča so posta
vili trdno kočo iz neobdelanih hlodov* 
pa tako, da je bil studenec šo pod ~ 
streho. V koči je imelo na tesno pro
stora kakih 40 ljudi, v stenah so bilA 
strelne luknje na vse strani. 

Drevje in grmičje krog koče so po* 
sekali in ogradili ves prostor z mo6> 
nim plotom iz debelega kolovja. No> 
benih vrat ni bilo v plotu. 

(Dalje priholflliki; 


